
Abstract 

The present investigative study aims basically at 
unveiling the relationship between co-drafting, which has 
become one of the most important methods in legal 
drafting and legal translation on the one hand, and 
translation, which is a shift from the source text to the 
target text, on the other. In order to reveal the similarities 
and diff erences between the two there was a need to start 
the paper with a definition of co-drafting, then to explain 
the five enumerated methods used in it, and in the next 
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two sections, to investigate whether co-drafting methods 
are a fonn of translation and how the communication 
process takes place in the two. The conclusion of the 
paper recapitulates the focal points of the study. 
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ü'Jb � 'JJ YJ � 'J (!JJj.J\ � fil .):l__p.:ill � ¼_;bll
(Sarcevié 1997; Doczekalska 2009) .�1 

��I y..._p,.lll .5.2 

�l:...11 Â.J.J_;b}I .,ti joint drafting �411 .>.l__p.:îll L.i\ 
.>.J__p.:îll wc, � �J '�JJj.J\ ��WI .>.l�I Jjl_;b Ù-4 
.bii ù� 'J .,r-411 .>.J__p.:îll � Ü:!.J�I 0.f. � .jJlji.Jl 
� 4c-4 ùJA� W}J .):l__p.:ill � �_,l ��� 
.J:l_;:i,j �) 4c-4 0J� �J ,� Â..l JU:J\ � J � .J:!__p.:ill 
.,ill � ci_,11 � �lyi_, 4,:i.i.Jû...iJ \ç__►. lç__►. ç\_►.'JI 
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"Ils ont travaillé dans le même bureau, à la même 
table. Chaque unité de l'acte législatif, à savoir 
chaque phrase, chaque alinéa, chaque article ont été 
écrits de concert d'un côté en allemand, de l'autre en 
français. Chaque pas de l'élaboration du texte était 
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précédé d'une discussion au cours de laquelle les 
rédacteurs décidaient ce qu'ils allaient écrire. Les 
deux versions du projet ont été conçues 
simultanément mais séparément dans deux langues 
différentes. Chacun a ensuite mis son texte en page, 
l'a imprimé et transmis à son collègue pour contrôle. 
Chacun a ainsi pu vérifier la concordance des deux 
textes. (Caussignac, 1995, p. 78) 

\S.,.JtS j_,J �I �411 ü }l � _, 

[�j.JI ..;ylill .J:!._.?.:ill Jjl).:i � (Doczekalska, 2009)
:�1 J_,�I � �I � .i:,p là�_,� Li�_, 
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�"' JW'� ...,...,� )$J)� ,l$, Jil):, 
Jil):al i,,Jl.l:!,ùl 4J1ll y....,,..:lll ��j ��, �I 

_JJ_p,:il\ � i,,-i.Jl'WI 
�.JÎWI [.JJJ..ll 
!!JJjAll 

� � - . .>.U....:Î r.p..J! 2 �I 
ù..>! ....,J,,ü.. :iw.s 0_,iill c,?Jl..,:WI 
� "'-;Y"}..,..ll � 
Q,µ1_.,a .J:l...>""' 

t..l.Ll..JI 

....u� �1..►.. \11 (jJ..J! 
�.)JIJ l�•.J..-11 �1_►..1 � �I 

Wll _)J �fa .J� Q.,1ill '-;1,JUl.t.11 

� � �lj;,,.\llJ '-:1 i � 2 
� ly,.u..Y-' Wli •.J..-11 �J 

Q.,1ill ..>.!...>""' ul! 
... 

r,-Y-' y . .)y:,.; __,,;.';il 
,,11.J.i;.ill iWll y� 

.J..-11 ù....Jl\ '-i:,.) ,, 
\� �>Y 

y Wll ul! 0_,iill ù.......i y__..,.:;.l1 
�IJ 1 Wh., . .)y,,..; o!ljU...JI 

c.;_;l..l � � .J..-11 �IJ 

c:.fo.. ul! 
,, 

�':il �.>', y .)y,,..; 
\Wll y� 
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- (j.:,.) 

.J.l .J'_p,:ill 
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J,I� cJ,1'� ù:H (2009) 1.1..l!SJ.;J �43! �.J\L 1.2 
�.;Jj.t.ll ��Wl

)L.ilS 0.,_;üll .J:!_pj Li} �_,l:Jl o� .) r3:! ,Y:'11 eil__, .) (1) 
4-:!k, J\...i;:ic.')1 fi:! "'l_►..Î .J� _,l ,½_.>ill {::I.J..l} ûJ..l 04 � 
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) !�'' LS �� 4:!Î_; �Ji .û:, 4¼.:.:i..11 ¼Jill � ej'i _J-1:, 
� (Vermeer, 1986/2004) -.HA_j, �- ��l �JA

(Sarcevié, 1997) .Y.fi � Ji.JI � <Ù\�

�•.� Jf!,i'.I a�yJ...Ji JU...:}"jt ,;1-8->=•·:il! �.fo �l 
� , " ... :\L.âll . -...., � ;.I ·'"""'_ l ,-_, j tt......, .:-Jl Li. \,;il �-: �:t· \ _-- �.S .... �J �-- .....,,.,T' �, ··-.!!' . ..;,_r ♦." 'w° .,.;- 1 * -� U-

'� ��fl Wi � � �l;»Î .)1 J,...-.,ll ¼ jlb� c.1ill J,.-''JI 
ù�W ..Hfa,.'i:t� eiUil w'i ,:l.l:1� ji,-:\\ Ufo:. � .:,Sl3 
� _Jy:,..JI �I J,.11 u� �) � "i J �\� .'.)W\l 6� 
U�I b} "1) ..;_,;J..'11 Wi ._,,J �w _;li �I.►.. )Tl .>.t� �1_►..I 
,)..._;.J)lf ,J� ._H�\ ¼fa A� •�•îJ .�Ù .J.� ._;.W j,A'j\ 0J::,

self- l,.;:i(it4c.fo4 4)1! .::L-1;.: ,_,..à-...� Li c:�J..J! 
..,.J �l i....i)-..a,t, ,(Doczëkalska, 2009) translation 
.(Rainer .Grutman, 1998) auto-translation -t 4�11
4:�l\;,;:it.....\_ ..,_, i,L.-: l�l-\1,�j\;....J..:\U�_ -,J"" .ci,r'� ..._. - � - -, • 4  .;il 

�I�l��t,ylll ,��'JI�! .,,-i, JAit'i ,,,.JI e;îh, ... J1_, .. 4:i4..;a�_,

-û�-�\ J-4 �ï.ill� � �JI D>-1 u--1! � �Lill �4 
� ... dJ . lt . 1 , . ("" _;.! ' � . ) 1 • 'I ' I': � • �11� r -.. �- 4) -� �-' �.; � -»-"-. �1.:1,.J "1.-<W..' 4Jt a, tC 

J),,144.Jlll �L.�J.JJ � J;..l ••i:J 1 •�>J ,,�-h�._;i.114-Jîl-hl\ 
� � �1 ,) .;i ,�1� ._.�1 �JA �� _;11 4;.n ..,.l! 
- l','h.4 o...J,,.H.,J ........i , b ,Jl �� li,,îLJl. \4.l;j,j! -� 
� .,,.T--:.;,,.,p � ·••� ... .;r . .,1,... . V _,---·· 

:�li\\ 4 Jill 

"[ ... ] the translation of an original work into another 
language by the author himself� (Popovic, 1976: 
p.19)

".;y,.l��}W04�'Jl�-ul.,.Jl�.).,1> [ ... ]"
,_;..+.; 
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�;2,ylL.o��l.g1.�Jill..,J.��J�l<Li1.A 
.�\.S . .)A �i �1 r-"" A 04 �;JJ· 'J· .ui �t .;,.:J·Jtü. ':/î
�l .J� J,µ,..... .1\U. ê!yj..JÎ � Jllill J--i�l U;i•.Jl. �J 
r;1.à ..:.ù\$ I�_., �yr3Wll l.,.,�\ _;�i.;111 "WF- _;�1 Jà.J Jj'il 
½} # y ,;._,\;Il,.,.':;\ l.i..\ � J . �!:JI ½..;îl4 �i �yk.11 
l...1'<1� � �JL}� �.J �\�� 1 '1J .�- Ü)<i J::i·�· �l
ù�j y.+;: 1-J ,��).;JI �"j\ ,./:i ,,H�I ¼.Jl. _;_�
�· u J:i:.· �., ¼J:Jl . .i\.1u.� �1 J:fo·;)·j.À � 1·; ;...;i 
u� .cl.l:13 ,tµ.Jî .l.A! j.e. �J '411.J.; .� Lt.ît J.:(,.bll
4-Y ,';JI � -�; ùl - �sl � A.J�I �.� iJ1-ll �'Y\
,¼�I ½.ftll wL.,,\pl �J 

;� ûll\
J ·<½_,L.,I y_,_}j\

J

Descriptive Translation �)\ ¼Jill �l....lJ.! �') 
� .J�1 �l..i.] J� � �1 i) J+i"l.:...:i4 � 0î ,studies 
,y r��.>: �1.)1 e,I.� L:. ��j.,J\ jl;.;}�I '-i� .J:lyi.:lll �_;.b 
�l . 1,. utili �.Il � .':l\ûL,J i..â ,.i.....AJ .J. · - .1\.,, � ,.,., .Y � . .JM . ..1 � 
�\ b h;..�i\ � Process-oriented Translation Studies 
4; ·à•p � (Holms, 1988/2004) y.J_,.. �\+li �J .;il\ 
. . .....!uw� 
�· -�-;;.-� 

JJ? ·. :-: l�.� � �.J Think-Aloud Protocols � ��'/1 
� � 1 ._;;li wl1\!"fi\Y-'')I_., �Jill.�� ,jl,Jh...l .. ...o_, 
t.� bJ � Zli� 4Jiiil\ 01\ > �1...üc:.'11 � � ,.:..iLll_,b.J _}
.Hy,.l\l ¼fa� .. � ;;>.t� � ½ jûl � .)! _;�\

-�.J� _).JI J�)'\ '-i�
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_ri..1 l"u..,. � �. �.l:/1- r� 'i ,.l:1.1_, rt.i.i .Jà � �'11 rt:W1 
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.��.,_;fa..; � •[J-l j.J1 � µI .J:t�I .;} � J �\ 

.
� [J-l _}JI � yu.li .J:!_p:;llJ ù y..:ûll (.j.Q � J -��\ ��
� 4,;iJ 04J·•-:i1\ .bWi.;14� � :,Y. ..j.Jy:,,:; � �l 
.·�,-;\• 1Ui,:.i·,· ,�lu , .. l\� .<:!\ ;>.A.1.1.i��, � 
�\J ...; ... � ..... � . •  � � - �-;--;-

� ·J..11.3.·L..$ � �I .h �\il\ �\J4 )ll ��l 
u:ll -� e:;_yj..JI ;,,-îJJUll _H�l � (ts..J.S jJ..l �l J.b.4lt 
,;1 ,� yJ\ J,ill\ wl.J0yi ,0-4 J..,.i. y _,L.;41 � C ;� >.:t�l 
u5 .1-.iAJM'�J i i....�I JI �l � "41.fa. :.,�Yl :.JC,. l� 
,�l_,,,;11 �,yû� � r1 Ji'JI � J1 ,ù� � r1 l.d.)I.S 01 
�Füli_J:1y:4!!..i ,4_ji11_, . .>.t�I.;} Y�� r�I �i_, 
�;)ll.ili ..H.�1 ùl� q-.! �Wl ..,.J W�.� rJ e;:3.::)-l\
.-l . . : � · -, t . -.•.. , . .11 • • ,.:l Ht .• ,:m. . • 'li .. 1.:., . 1 � 

.
.. • <· \t:;11 � . �11 . 

,;,r·· �- W..r-- UA -� ·'-T" ', � f" .J ... Y""" • Y"' J
..,.a :l.�)ll � � U � � � ù�l �) � � , \� 

L.z. -:. .. 4-Jl ...k "W.11. 1 t;µ � .-:li �L..J.11 û.L J.:. :lj ..:..û\S � L.JI � . _.. � ' .:, . . • Y"" � �� _, � 

ù:� "'J. � 4tl4 �l d'ilJ '� � _p.31 � -� Jill ..l 3.l:i.. 
�\ � � .J � ..>#:! J .>•4:m_, .4fll � fo �\t. '½ 
\,+il�� iJa_,ll > Wb J;.i� [-'-l _}JI � .J-l"u.11 ..>.!_p:ill 01 � _;}
�\ ·� �-J Jj-Îl\ �!� "Jiiî,: Y ù�l1 .�I )\S �
..,J-��.,t.;---Wi .J.�, )i'ill J.S :i .:a'.'iJ\.� �,_,.! �'il 

.[-'-l _}JI � _,.;u.11 ..>.!_p:ill 

J��I �1 :4JUI.J [.JJJ-JI �_,.iWI .>1�1 .4 
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J_,jJ\ � .clfo te--j.lll � \+w=:i � ..illil J , w '1 fi .fi�\_,
(Sarcevié, 1997) .�_,.iWI �l ù�I _)c. 
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